
Wymogi techniczne  

 

1. Język artykułu – polski lub rosyjski.  

2. Edytor tekstu – Word, czcionka Times New Roman, rozmiar czcionki 12, interlinia – 1,5. 

3. Marginesy – lewy – 3,5 cm, pozostałe – 3 cm. 

4. Imię i nazwisko oraz nazwa uczelni – w lewym górnym rogu. 

5. Tytuł – czcionką wytłuszczoną, wielkość liter „Jak w zdaniu”, tekst wyśrodkowany. 

6. Nie przenosimy pojedynczych liter na końcu wersów. Prosimy nie używać „miękkich enterów” (shift + 

Enter) i „twardych spacji” (ctrl + shift + spacja). 

7. Wcięcie akapitowe poprzez wstawienie tabulatora.  

8. W tekście właściwym należy ustawić odstęp przed i po akapicie na wartość 0 pkt. 

9. Odstęp między tekstem właściwym a prezentowanym materiałem – 6 pkt (ustawienia akapitu). 

10. Prosimy o właściwe stosowanie znaków dywizu (-) i półpauzy (–). 

11. Na końcu artykułu powinno znajdować się streszczenie – po rosyjsku (jeżeli artykuł jest w języku polskim), 

po polsku (artykuły w języku rosyjskim). Oferujemy pomoc w tłumaczeniu streszczenia na język rosyjski. 

12. Słowa kluczowe na końcu artykułu (w języku artykułu) oraz pod streszczeniem (w języku streszczenia).  

13. Przypisy – na dole każdej strony (numeracja automatyczna)1 2. 

14. Format przypisów dolnych (nazwiska autorów, redaktorów i tłumaczy należy oznaczać KAPITALIKAMI 

(skrót dla programu MS Word: shift + ctrl + k). 

15. Przypisy prosimy sporządzać wg wzoru: 

 

ŹRÓDŁA KSIĄŻKOWE  

 

Prace jednego autora 

 

H. FONTAŃSKI: Anaforyczne przymiotniki wskazujące w języku polskim i rosyjskim. Katowice 1986, s. 68. 

 

Р. БАРТ: Избранные работы. Семиотика, поэтика. Москва 1993, с. 103. 

 

Prace zbiorowe 

 

H. FONTAŃSKI: Gramatyczne wyznaczniki kompozycyjne opowiadań i humoresek łemkowskich Teodora Kuziaka.  

W: Gramatyka a tekst. Red. H. FONTAŃSKI, J. LUBOCHA-KRUGLIK. Katowice 2007, s. 69–94. 

 

Х. ФОНТАНЬСКИЙ: Методологические вопросы регистрового анализа. В: Традиции и тенденции в современной 

грамматической науке. Pед. Г.А. ЗОЛОТОВA. Москва 2005, с. 168–177. 

 

Prace przetłumaczone 

 

R. BLACK: Tajne kulty zła. Przeł. Z. SZACHNOWSKA-OLESIEJUK. Warszawa 2010, s. 113-115. 

 

М. ВИЛЬК: Тропами северного оленя. Пер. И. АДЕЛЬГЕЙМ. Санкт-Петербург 2010, с. 30. 
 

Czasopisma 

 

J. LUBOCHA-KRUGLIK, O. MAŁYSA, O tłumaczeniu nazw podmiotów działalności gospodarczej (polsko-rosyjskie studium 

konfrontatywne), „Przegląd Rusycystyczny” 2003, nr 4, s. 102–111. 

 

А.Ф. ИБРАЕВА: Паратекст и интерпретация: практический анализ (на материале произведения A. Кристи «Sparkling 

cyanide»), «Международный научно-исследовательский журнал» 2016, № 4, с. 137. 

 

                                                           
1 H. FONTAŃSKI: Anaforyczne przymiotniki wskazujące w języku polskim i rosyjskim. Katowice 1986. s. 68. 
2 H. FONTAŃSKI: Gramatyczne wyznaczniki kompozycyjne opowiadań i humoresek łemkowskich Teodora Kuziaka.  

  W: Gramatyka a tekst. Red. H. FONTAŃSKI, J. LUBOCHA-KRUGLIK. Katowice 2007, s. 69–94. 

 



Słowniki  

 

V. JUCHNIEWICZOVÁ, G. ZORIČÁKOVÁ, M. PAPIERZ: Słownik terminologii prawniczej i ekonomicznej, polsko-słowacki. Warszawa 

2008, s. 34. 

 

Słownik współczesnego języka polskiego. T. 2. Warszawa 1998, s. 425. 

 

К. ГЮЛУМЯНЦ: Польско-русский фразеологический словарь. Т. 1. Минск 2004, с. 24. 

 

Большой толковый словарь русского языка. Гл. ред. С.А. КУЗНЕЦОВ. Санкт-Петербург 1998, с. 66. 

 

ŹRÓDŁA INTERNETOWE  

 

Książki i artykuły 

 

В.С. ВИНОГРАДОВ: Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). Москва 2001, с 24, http://www.help 

forlinguist.narod.ru/VinogradovVS/VinogradovVS.pdf [доступ: 22.12.2020]. 

 

M. DĄBROWSKI: Swój/ Obcy/ Inny. Kontynuacja, „Anthropos” 2009, nr 12–13, s. 165, https://depot.ceon.pl/bitstream/handle/ 

123456789/6873/dabrowski_swoj-obcy-inny_anthropos_2009.PDF?sequence=1&isAllowed=y [dostęp: 22.12.2020]. 

 

Słowniki 

 

Słownik Języka Polskiego, https://sjp.pl/entymematyczny [dostęp: 22.12.2020]. 

 

Т.Ф. ЕФРЕМОВА: Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный, https://classes.ru/all-russian/russian-dictio 

nary-Efremova-term-99756.htm [доступ: 22.12.2020]. 

 

Strony internetowe (teksty nienaukowe, często bez autora) 

 

http://marzeojaponii.blogspot.com/2016/02/wybrane-poglady-na-role-kobiety.html [dostęp: 03.07.2019]. 

 

Uwaga: Skróty stosowane w przypisach powinny odpowiadać językowi, w którym został napisany artykuł (niezależnie od 

języka przywoływanej publikacji): 

 

Polski W: Red. Przeł. nr s. [dostęp:] 

Rosyjski В: Ред. Пер. № с. [доступ:] 

 


